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I Hanuman Gayatri Mantra -
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Buddhir Balam Yasho Dhairyam
Nirbhayatvam Arogataam
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Shri Guru Charan Saroj Raj, Nija Mann Mukuru Sudhari |
BaraNau Raghubara Bimal Jasu, Jo Daayak Phala Chari ||
Budheeheen Tanu Jaanike, Sumirau Pavan Kumar |

Buddhi bidhya Dehoo Mohee, Harahu Kalesa bikaar ||




Sanskrit/Hindi English Tamil Meaning
% $ri-guru L& Reve(:)rfg 11:§flcher
IR charana & [J600T Feet
RIS saroja FGImY Lotus
R raja JpR Dust
G nija bleg Own (my own)
Hq mana LO 60T Mind
Hpe Mukuru WS Mirror
ﬁ“dT& sudhsri 55T Clean / polish /

purify




Sanskrit/Hindi English Tamil Meaning
TS baranau LITT G 600T6IT L describe /
narrate / praise
The best of Raghu
XYdR Raghubara JSuUg lineage (Lord
Rama)
IEE] bimala L9106V Pure, spotless
S jasu G Glory, fame
| jo G Which / that
FEET dayak ST Giver / bestower
bd phala LI6V Fruit / result
SIIR chari Gl Four




Word

English

Tamil

Meaning

buddhi-hin

LS S aur)eor

Lacking wisdom
/ unintelligent

dd tanu & 60 Body / self
CIEEY janike o Teol 1G5 Knowing /
acknowledging
ﬁ&lﬁ sumirau LG e I rem.ember /
meditate on
JddpHR pavanakumar LI16)60T (& LOITIT Son of the Wind

(Hanuman)




Word English Tamil Meaning
o bala LI6V Strength
@ : - Wisdom /

puddhi LSS intellect
C . . Knowledge /
fa bidya L& & Ul loarning
a_gr dehu CHM™ Please give
n‘ﬁ%” mohim GILD ITM To me
eRg harahu 6D JeL)™® Remove
GAIups| kalesa & G6V6en Sultering /
troubles
fdPR Bikar L& T Impurities /

negativities
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Translation:

Having cleansed the mirror of my mind with the dust of the lotus
feet of my revered Guru,

| now describe the pure fame of Lord Rama (Raghubar), which
bestows the four fruits of life: Dharma (righteousness), Artha
(wealth), Kama (desire), and Moksha (liberation).

Explanation:

The poet begins by paying respect to his teacher (Guru) and
purifying his mind. He sets the stage to speak about the
greatness of Lord Rama.
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TRANSLATION:
Knowing myself to be lacking in intelligence, | remember
Hanuman, the son of the Wind God.

Grant me strength, intelligence, and knowledge — and
remove my sufferings and impurities.
EXPLANATION:

The poet humbly acknowledges his own limitations and seeks
Hanuman’s blessings for strength, wisdom, and learning, while
asking for relief from life's troubles and inner flaws.
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Jai1 Hanuman Gyan Guna Saagar |
Jai Kapisa Tihun Loka Ujaagar | |
ama Doota Atulita Bala Dhaama |
njani Putra Pavana Suta Naama | |
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Word English Tamil Meaning

ol jaya LI Victory / Hail

& Hanuman 61D ST LD 0T I(;Is\?éjtrzs)n (the divine monkey

BIG! jhana @pITeor Knowledge

G| guna (& 600T Virtue / qualities

RSIRIEY sagar FM&HIJ Ocean

HUN kapisa &L Lord of monkeys

ol jaya e LI Victory / Hail

ﬁ_g tihur @wm Three (refers to 3 worlds:
heaven, earth, underworld)

§IED loka GeVITSH Worlds

IR W Q_gmﬂj Enlightener / one who makes

.




Word English Tamil Meaning
[H Rama JITLD Lord Rama
ad dita 1S5 Messenger

3qferd atulita 931605 Incomparable
ocl bala LI6V Strength
YTHT dhama SITLOIMT Aboqe /

repository
ST Afijani-putra Ieh&Feol LSS T |  Son of Anjani
Son of the wind

Uda-d Pavana-suta L6 60T & & T

ATHI nama BITLOIT By name / called




MEANING:

Victory to Lord Hanuman, who is an
W' ocean of wisdom and good qualities!
/1 Hall to the king of the monkeys, whose
: glory is known in all three worlds—
heaven, earth, and the underworld. |
He is the messenger of Lord Rama and
holds immense, unmatched strength.
He is known as the son of Anjani and
the wind god (Pawan).
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Mahabira bikrama Bajrangi |
Kumati Nivaara Sumati Ke Sangi | |
Kanchana barana biraaja SubesaA |
aanana Kundala Kunchita Kesaa | | 4




Sanskrit English Tamil Meaning
HETER mahabir L& TLITT Creat hero / mighty
warrior
ICER:] bikrama Y& L0 Powerful / valiant
. One with limbs as strong
SR bajrangl LIRpmIG | as a thunderbolt (Bajra =
Vajra)
W kumati SLOG) Bad or evil intellect
HaR nivara BleUTr Remove / dispel
gafd sumati G105 Good or wise intellect
o it ke sangl Cs FHIG) Companion of /
associlated with




Word English Tamil Meaning
CEE| kanchana 5 (6h & 60T Golden
SR barana LI[J600T Color / complexion
W . . Shine / radiate /
biraja Hlpmes resplendent
W _ Wearing beautiful
subesa FHAELER clothes / well-dressed
BT kinana e Fo'res’f-hke / (or here:
ear')—contextual
?,;9 S kundala (& 600T L_6V Earrings
piad kufichita &R S Curled
c kesa CHT Hair




TRANSLATION:

You are the great hero, full of courage
and power like thunderbolt-bearing
. Bajrang (Hanuman).You remove bad
G ¢ thoughts and are a friend to those with ‘g /5
. good minds. He has a golden-colored = }
body and wears beautiful, neat clothes. o
He wears earrings made for the forest-
dwellers and has curly hair.
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Hath bajra Aur Dhwajaa birajai |
Kaandhe Moonj Janeu Saajal | |
Sankara Svayam(suvana) Kesari Nandan |

3 Prataapa Mahaa Jag bandana | |




Word English Tamil Meaning Vs
By hath QT Hand
: : Thunderbolt (a divine
o] bajra LI3T weapon)
3N au Q6 And
] dhvaja 56U Flag
C—. Resides / adorns / appears
foRTS! birajai LNpmene gracefully
I kandhe &HMHCH On the shoulder
= . . Sacred grass (used in yajnas,
ol Al hEbe for the thread)
W : _ Sacred thread (worn by
Jaheu ey Brahmacharis)
?Iﬁ sajal FIT60 e Decorates / is worn




Word English Tamil Meaning
gH Sankara GG Lord Shiva
Ty svayam gL Himself
BRI Kesari-nandan | @& & I BH&H60T | Son of Kesari
: Radiance /
s teja C5 brilliance
Udrg pratapa NggmLl Glory / majesty
Hal maha LO&IT Great
Ll jag 60 55 World
S bandana LI & 60T Worship /

reverence




TRANSLATION:

In his hands, Hanuman holds a
thunderbolt (vajra) and a flag. He sy =
wears a sacred thread (janeu) madeof %
munja grass across his shoulder. He is AN
the son of Kesari and is Lord Shiva |
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Vidyavaan Guni Ati Chaatur |
Rama Kaja Karibe Ko Aatur | |
Prabhu Charitra Sunibe Ko Rasiyaa |

ama Lakhana Sita Man Basiya | | 8




Word English Tamil Meaning
CRICIR vidyavan | efgwmeumesr | ‘nowledgeable/
learned
_ Virtuous / full of
ﬂ:ﬂ guil &¢oot good qualities
3ffd ati 95 Very / extremely
_ . Clever / skillful /
dIdgR chatur FMTSHSHIT wrise
RTH Rama JITLD Lord Rama
BTl kaja HITE Worlk / task /
service
PN karibe Sif1GL To do
& ko C&EM (Efnphauc part1c'1'e -
the one who...")
3R atur ST Eager / enthusiastic




Word English Tamil Meaning @
gy prabhu LSy Lord (Rama)
SIEE charitra Fiflsr De(ei?‘fir/les't:sjses /
ﬁﬁa sunibe eUe6ot 16 L To listen

&I ko GC&IT The one who
IR rasiya TEWIT dillci) ;ﬁeodf ]/OY
RTH Rama JITLD Lord Rama
g Lakhana 6V 852607 Lakshmana
i Sita S Sita
Hq man LD 60T Mind
SR basiya LienSlwimr Resides / dwells




Translation:
v/® He is full of knowledge, virtue,
& and is very clever. He is always
@ ecager to do Lord Rama’s work. "o AR
He loves listening to the stories .= *.0"
of Lord Rama’s life. Lord Rama, § B
Lakshmana, and Sita always
live in Hanuman'’s heart.

r
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Sukshma Roopa Dhari Siyahi Dikhaavaa |
bikat Roopa Dhari Lank Jaraavaa | |
Bhima Roopa Dhari Asura Sanhare |

amachandra Ke Kaja Sanvare | |




Word

English

Tamil

Meaning

q&H siiksma G Fnq LD Tiny / subtle
=y rupa erp L Form / appearance
YR dhari 5] Took / assumed

Rrafe Siyahi & wi e To Sita
feaar dikhava &) & 26 T Showed
fadhe bikata &L Terrible / fierce
=y rupa erp L Form / appearance
Y dhari 5] Took / assumed
| laka | Gormens | ke Ravenas
SIRTd] jarava O[T ITeUIT Burned




Word English Tamil Meaning
Ui bhima L9210 Terr1fy1ng /
formidable
=y rupa L Form. /
P D appearance
1y dhari 5] Took / assumed
Demons / evil
SR asura 9G] beings
ﬂ?ﬁ sanhare erVeoTM MG Destroyed
TG Ramachandra | @UMWOEFFHS T Lord Rama
& ke AF:3 (Possessive — 'of')
SN kaj &MY Work / task
Jar sanvare 6ru6oT6U MG Accomplished /
completed




Translation

You took a tiny (subtle) form to
appear before Sita (in Lanka).You

assumed a fearsome form and
burned down Lanka.You took on a

massive form and destroyed the

demons. You successfully
completed the missions of Lord
Rama.
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Laye Sanjivana Lakhana Jiyaaye |
Shri Raghubira Harashi Ura Laye | |
Raghupati Kinhi Bahut Badaai |
ama Priya Bharata-Hi-Sama Bhaai | | 12




Sanskrit English Tamil Meaning in English
[S]R2 Laya 6V L Brought
- @ - : The life-restoring herb
S NIEE! Sanjivana 61V (6H 23 6L 60T (Sanjeevani)
g Lakhana 60 852607 Lakshmana (Lord
Rama’s brother)
W .- Revived / Brought
RIENE BTG back to life
. Lord Raghubir
Qo Shri
ARYJIR _ oy J&LIg (another name for
Raghubira Rama)
m Harshi amnread Joyfully
3X Ur oI Heart
a-l-a Liye ST Embraced / Brought

close
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Sanskrit English Tamil Meaning
quﬁ'f : Lord of the Raghu
Raghupati U@u® dynasty (Rama)
Dol Kinht & 60TELN) Did / Bestowed
qggd Bahut LIQMm™& Great / Immense
El??Tsc Badai L rrudl Praise
. You (referring to
—g’q UL S0 Hanuman)
HH Mama LOLO My
o] Priya L9l Dear / Beloved
: To Bharata (Rama's
lﬁ% Bharatahi LTSam| younger brother)
HH Sama 6ruLn Equal
lﬂ§ Bhai Lmud) Brother

‘ -
!



Meaning:
You brought the Sanjeevani herband _ =
4 revived Lakshmana.Lord Rama, full of « J /&= = =
» joy, embraced you to His heart. Lord el
Rama praised you greatly. (Rama
said) “You are as dear to me as my
own brother Bharata.”
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AN N LIG360T SILDMGBT T QUISKHIT36m6 |
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Sahasra Badana Tumhaaro jas Gaavain |
As Kahi Shripati Kanth Lagaavain | |
Sankaadhik Brahmaadi Muneesaa |

Narada Sarada Sahita Aheesa | |




Sanskrit English Tamil Meaning
Hod Sahasra 6NV e 6NIJ TI:;E?I?II; Cis()o '
da-d Badana LI& 60T Mouths / Faces
@%ﬁ Tumharo SIDMETIT Your

SES Jas 8361 Glory / Praise
Md Gavain 5606 Sing

HY As 3|6 Thus

59_% Kahi &) Saying
fiufa Shripati Lo LIS Lord Vishnu (Rama)
Ge¥e Kanth 856007 L Neck

UG Lagavain eV&Mem6U | Embraced / Hugged
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Sanskrit English Tamil Meaning
NEEIRET Sanakadika | eversm@e | Sonakaandother
ancient sages
S I'& Brahmadi LIigemLms) Brahma and others
H:ﬁw Munisa (LD6OT & T Great sages
dRc Narada BT Narada (divine sage)
Rq Sarada FMIS% Goddess Saraswati
F%T‘[ Sahita el & Along with
Lord of serpents
3@@ Ahisa QMG (Adisesha or
Sheshnaq)



Meaning:

-With a thousand mouths, beings

| (e

<7

) /1 sing your glory. Saying this, Lord ’°
1l Shri Rama joyfully embraced you.

Great sages like Sanaka and even %ﬂ

Brahma sing your praises.

Narada, Saraswati, and even Lord

. Shesha praise you.




Meaning in

Sanskrit English Tamil .
g English
SlH jam M0 Yama, the god of death
Kubera, the god of
PR Kubera SCUDT B
Guardians of the
RULIS Digpal &) & LIMT6V directions (deities
ruling the directions)
S8l d Jahan te aMMel 8& | Even from where (they)
Bid Kabi &L Poets
CAICA Kobid G mLia Wise men / Scholars
Pig b Kahi sake FHam e6rvB8 | Are able to describe
®el d Kahan te HaMTeor & From where (how)

T . "
.



Sanskrit English Tamil Meaning in English &
qH Tum EAh You Q
SUDIR Upakar O LIS Favour / Help
laig Sugrivahin e & Ifeu e T;fig:;vﬁlggf
E:ﬂ%-[ Kinha G 60T T Did / Performed
X[H Rama gm0 Lord Rama
IENIE) Milaya L8l 6uIT WL United / Reunited
NS Raja e Kingdom / Royal
Uq Pada LG Position / Status
Eﬁ%-[ Dinha G eoTe T Gave / Bestowed




Meaning

Even mighty gods like Yama,
. Kubera, and the guardians of
, the directions... o

and even wise poets cannot =
fully describe your greatness.
You did a great favor for
Sugriva. You united him with
Lord Rama and helped him
. regain his kingdom.
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SIDaMGIT DHST NLT*6q 600T LOMTEOTIT |
VMIGHUDGUT LI*GLL 6ruLId 8983 SQIT6OTIT |
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30 &3 VN6 CNITN60T LI LIT*enr |

06VEWIT Sma LD LI26V men |l -

Tumharo Mantra Vibheeshana Maana |
Lankeshwara Bhaye Sab Jag Jaana | |
jug Sahasra jojan Par Bhaanu |

eelyo Taahi Madhura Phala Jaanu | |

8




Sanskrit English Tamil Meaning
?:17%?3[ Tumharo SIDMEITT Your
HA Mantra 0BG Advice / Counsel
q ﬁ.q:r vy q - Vibhishana
qu VARSI 6l Li6 6oor (brother of Ravana)
e Mini O TeoTIT Accepted /
Followed
IchIdR Lankeshvara | eumIG&HUDGYT King of Lanka
HU Bhaye LI*G Wl Became
Hd Sab eruLi3 Entire / All
S Jag 83553 World
NI Jana S TEOT T Knows / Is aware




Sanskrit English Tamil Meaning
of T Jug TO& One Yuga (era, or age)
SRR Sahasra FeN 6N Thousand
W | o | omnma | o Gnace
U Par LI Away / Far
HI] Bhanu LITeD)l The Sun
e Lilyo 606LEWIIT Swallowed / Took in
dife Tahi &man That
HYR Madhura L0SIT Sweet
thl Phala LI6V Fruit
NIGH Janu S0 [TEOIT Thought / Considered




Meaning:

Vibhishana followed your wise
4 advice.

. i He became the King of Lanka —
8@ the whole world knows this! The

DA R IR T

= Sun is thousands of yojanas >
away......and you swallowed it,

thinking it was a sweet fruit!
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LU wsHlsm Gueldl (nss? inman) |
DT VITHRITH* 53CW FTR BT 11 19
SBPIH3N HITY V53 CFH CEH |
U TSN I3 Tam SIhamCGr C5HEC% Il 20 |

Prabhu Mudrika Meli Mukha Maahee |
Jaladhi Laanghi Gaye Achraj Nahee | |
Durgama Kaja Jagat Ke Jete |

gama Anugraha Tumhre Tete | | 20




Sanskrit English Tamil Meaning
Uy Prabhu LSy Lord (Rama)
le?@?l Mudrika WNS3F1SHm Ring
Afer Meli GLned Placing / Putting
HY Mukha (LN &2 Mouth
II'IEPf Mahin LOTeuY) Inside
STt Jaladhi o6V &) Ocean
A Langhi 6VIT RIS Crossed
™ Gaye &H3C WL Went
SR Acharaj |FTR ng:p(iiesre/
CIR] Nahin [6 TQ)| 60T Not
m° U




Sanskrit English Tamil Meaning
U Durgama SIS0 Difficult
CdN| K3ja &MY Tasks / Works
ST Jagat O &G World

b Ke G5 Of

oid Jete CREH As many as
qTH Sugama eNU TS L0 Easy
3JUg Anugraha Ilso&HJaN | Grace / Blessing
T Tumhare SINaMGr Your

m | e | esss | Bvee




Meaning:
You placed Lord Rama’s ring in
your mouth.

someone as mighty as you! All
the difficult tasks of the
world... ...become easy
through your grace.




